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Vorwort Foreword 

Das mittlerweile weit über ein Jahrhundert alte schwei-
zerische Versicherungsvertragsgesetz hat mit der Teil-
revision vom 19. Juni 2020 gewichtige Anpassungen 
erfahren. Die vorliegende Gesetzesausgabe soll dem 
Praktiker den einfachen Zugang zum «neuen» Gesetz 
ermöglichen. Dem Umstand, dass viele ausländische 
Risikoträger, darunter zahlreiche Lloyd’s-Syndikate, auf 
dem schweizerischen Versicherungsmarkt tätig sind 
und internationale Versicherungsprogramme zudem 
fast ausschliesslich in englischer Sprache abgefasst 
werden, trägt eine englische Übersetzung des Geset-
zestextes Rechnung. Wir bedanken uns bei unserem 
Kollegen Rechtsanwalt Marcel Frey für die kritische 
Durchsicht des Manuskriptes. 

Zürich, Mai 2022 Christoph Graber / Reto Jenny 

The Swiss Insurance Contract Act, which is now well 
over a century old, was significantly amended by the par-
tial revision of 19 June 2020. This edition of the Act is 
intended to provide practitioners with an easy access to 
the “new” law. An English translation takes into account 
the fact that many foreign risk carriers, including numer-
ous Lloyd’s syndicates, are active on the Swiss insur-
ance market, and that international insurance programs 
are almost exclusively drafted in English. We would like 
to thank our colleague Marcel Frey, attorney-at-law, for 
his thorough review of the manuscript.

Zurich, May 2022 Christoph Graber / Reto Jenny 
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1. Kapitel: Allgemeine Bestimmungen

1. Abschnitt: Abschluss des Vertrags

Art. 1
Versicherungsantrag

1 Wer dem Versicherungsunternehmen den Antrag  
zum Abschlusse eines Versicherungsvertrages 
gestellt und für die Annahme keine kürzere Frist 
gesetzt hat, bleibt 14 Tage gebunden.

2 Erfordert die Versicherung eine ärztliche Unter-
suchung, so bleibt der Antragsteller vier Wochen 
 gebunden.

3 Die Frist beginnt mit der Übergabe oder Absendung 
des Antrags an das Versicherungsunternehmen oder 
dessen Agenten zu laufen.

4 Der Antragsteller wird frei, wenn die Annahme-
erklärung des Versicherungsunternehmens nicht vor 
Ablauf der Frist bei ihm eingetroffen ist.
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1st Chapter: General provisions

1st Section: Conclusion of the Contract

Art. 1
Insurance contract application

1 Anyone who has applied to the insurance company 
to conclude an insurance contract and has not set  
a shorter time limit for acceptance, remains bound  
for 14 days.

2 If the insurance requires a medical examination,  
the applicant remains bound for four weeks.

3 The time limit starts running upon delivery or 
transmission of the application to the insurance 
company or its agent.

4 The applicant is no longer bound if the insurance 
company’s declaration of acceptance has not 
reached him* before the expiry of the time limit.

* For the sake of simplicity, the entire translation uses the terms 
“policyholder”, “insured” and “beneficiary” in the masculine form.
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Art. 2
Besondere Antragsverhältnisse

1 Wird der Antrag, einen bestehenden Vertrag zu ver-
längern oder abzuändern oder einen suspendierten 
 Vertrag wieder in Kraft zu setzen, vom Versicherungs-
unternehmen nicht binnen 14 Tagen, vom Empfange 
an gerechnet, abgelehnt, so gilt er als angenommen.

2 Ist nach Massgabe der allgemeinen Versicherungs-
bedingungen eine ärztliche Untersuchung erforderlich, 
so gilt der Antrag als angenommen, wenn er vom 
Versicherungs unternehmen nicht binnen vier Wochen, 
vom Empfange an gerechnet, abgelehnt wird.

3 Der Antrag, die Versicherungssumme zu erhöhen, 
fällt nicht unter diese Bestimmungen.
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Art. 2
Special conditions of application

1 Where the application to extend or amend an 
existing contract or to reinstate a suspended contract 
is not rejected by the insurance company within 
14 days upon receipt, it is deemed accepted.

2 Where a medical examination is required pursuant 
to the general conditions of insurance, the application 
is deemed accepted if it is not rejected by the 
insurance company within four weeks upon receipt.

3 The application to increase the limit of liability is 
not governed by these provisions.


